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1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательных программы 

В результате освоения ОПОП бакалавриата обучающийся должен овладеть следующими результатами обучения по дисциплине (модулю):
	Коды компетенции
	Результаты освоения ОПОП Содержание компетенций
	Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине

	ОПК-5
	свободным владением основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
	 Знать 
-основной изучаемый язык в его литературной форме, базовые методы и приемы различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
- методы участия в научных дискуссиях, способы выступления с сообщениями и докладами, устного, письменного и виртуального (размещение в информационных сетях) представления материалов собственных исследований
- стандартные методики и действующие нормативы различных типов текстов
Уметь:
- свободно выражаться  основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
- участвовать  в научных дискуссиях, выступать с сообщениями и докладами, устного, письменного и виртуального (размещение в информационных сетях) представления материалов собственных исследований
- пользоваться базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов
Владеть:
- свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
- владением навыками участия в научных дискуссиях, выступления с сообщениями и докладами, устного, письменного и виртуального (размещение в информационных сетях) представления материалов собственных исследований
- владением базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов

	ПК-4
	владением навыками участия в научных дискуссиях, выступления с сообщениями и докладами, устного, письменного и виртуального (размещение в информационных сетях) представления материалов собственных исследований
	

	ПК-8
	владением базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов
	



2. [bookmark: _TOC_250016]Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата

Дисциплина Б.1.В.4. «Теория перевода» относится к вариативной части дисциплин.

3. [bookmark: _TOC_250015]Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества академических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам занятий) и на самостоятельную работу обучающихся

Общая трудоемкость (объем) дисциплины составляет  4 зачетные 
единицы (ЗЕ), 144 академических часа.

3.1. Объём дисциплины по видам учебных занятий (в часах)

Для очной формы обучения 
Общая трудоёмкость дисциплины составляет 4 зачётных единицы 144 часов
	Объём дисциплины
	Всего часов

	Общая трудоемкость дисциплины
	144

	Аудиторная работа (всего):
	72

	Лекции
	36

	Семинары, практические занятия
	36

	Самостоятельная	работа	обучающихся (всего)
	72

	Вид промежуточной аттестации обучающегося (зачет / экзамен)
	Экзамен


[bookmark: _TOC_250013]
4.  Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

4.1. [bookmark: _TOC_250012][bookmark: _TOC_250011]Разделы дисциплины (модуля) и трудоемкость по видам учебных занятий (в академических часах)
	№
темы
	

Наименование темы
	Количество часов

	
	
	      Всего
	Аудиторная работа
	Внеаудит. работа

	
	
	ДФО
	Лекции
	Семинары
	Самост. работа

	
	
	
	ДФО
	ДФО
	ДФО

	1
	Становление современной теории перевода. Теория перевода в кругу
других научных дисциплин.
	16
	4
	4
	8

	2
	Объект и предмет современной теории перевода. Перевод как система.
	16
	4
	4
	8

	3
	Единицы перевода. 
Категории теории перевода: эквивалентность и адекватность.
	32
	8
	8
	16

	4
	Перевод — особый случай билингвизма.
	6
	-
	2
	4

	5
	Межъязыковая асимметрия. «Ложные друзья переводчика»
	20
	6
	4
	10

	6
	Теория межъязыковых преобразований 
	30
	10
	8
	12

	7
	Операции с единичными понятиями. Переводческая ономастика. Перевод реалий
	6
	-
	2
	4

	8
	Синтаксические трансформации. Деформации.
	12
	4
	2
	6

	9.
	Типология переводческих ошибок
	4
	-
	2
	2

	
	Экзамен
	2
	
	
	2

	
	Всего по дисциплине
	144
	36
	36
	72



4.2 Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам)
Тема 1. Становление современной теории перевода. Теория перевода в кругу других научных дисциплин.
1. Возникновение современной теории перевода.
2. Теория перевода и литературоведение
3. Теория перевода и лингвистика
4. Теория перевода и сопоставительная стилистика
5. Междисциплинарный подход к изучению перевода
Тема 2. Объект и предмет современной теории перевода
1. Перевод как объект теории. Определение перевода
2.  Предмет теории перевода
3. Системный подход к изучению перевода. Перевод как система.
a. О системе и системном подходе.
b.  Целостность переводческого преобразования текста.
c. Структурность переводческого преобразования текста.
d. Взаимодействие перевода с окружающей средой.
e. Иерархичность — свойство системы перевода.
f. Множественность описаний.
g. Перевод как интерпретирующая системная деятельность. Перевод и семиотика.
Тема 3. Единицы перевода. Категории теории перевода: эквивалентность и адекватность
1. Единицы перевода. 
a. В поисках единицы перевода. «За» и «против»	Единицы перевода и единицы языка	
b. Единицы перевода и единицы смысла. «Единица ориентирования» 
c. Единицы перевода как кванты переводческих решений
2.  Категории теории перевода: эквивалентность и адекватность 	
a. Эквивалентность. К определению понятия		
b. Эквивалентность в математике и логике		
c. Истинность как свойство эквивалентности
d. Эквивалентность и смысл. Денотативное и сигнификативное значения,
e. Понятие и концепт	
f. Денотат и референт	
g. Объективное и субъективное в переводе	
h. Эквивалентность и адекватность, верность и точность	
i. Многоуровневые теории эквивалентности	
j. Теория формальной и динамической эквивалентности.  Прагматический инвариант 	
k. Эквивалентность перевода как нормативная категория	
l. Адекватность, эквивалентность и оценка перевода	
m. Эквивалентность и закономерные соответствия	
Тема 4. Перевод — особый случай билингвизма 	
1. Перевод и межъязыковая интерференция	
2. Понятие «переводческой интерференции»	
3. Перевод и языковые универсалии	
Тема 5. Межъязыковая асимметрия. «Ложные друзья переводчика»	
1. Межъязыковые лексико-семантические обмены	
2. Межъязыковая асимметрия плана содержания и аналогия формы 	
3. Типология явлений межъязыковой асимметрии. Реальные диалексемы и потенциально возможные (псевдоаналогизмы)	
4. Случайные межъязыковые омонимы	
5. Логические основания типологии межъязыковой асимметрии .
6. Впеноложенность и межъязыковая омонимия	
7. Равнообъемность и межъязыковая синонимия	
8. Перекрещивание и межъязыковое семантическое перераспределение 	
9. Подчинение и гипо-гиперонимическая асимметрия	
Тема 6. Теория межъязыковых преобразований 	
1. Трансформация и деформация. К определению понятий	
2. Перевод как процесс межъязыковой трансформации	
3. Трансформации и отношение межъязыковой асимметрии	
4. Типологии трансформационных операций	
5. Семиотический подход к переводческим преобразованиям 	
6. Прагматические и прагматически обусловленные преобразования	
7. Семантические преобразования 	
a. Компоненты смысла	
b. Семантическая модель перевода	
c. Адаптация	
d. Эквиваленция	
8. Логико-семантические основания трансформации смысла. Типы модуляций 	
a. Логические категории и семантические преобразования	
b. Отношение равнозначности объемов понятий	
c. Объем и содержание понятий	
d. Отношение подчинения объема понятий, род и видовое отличие. Переводческая парафраза
e. Обобщение объема понятий. Трансформационная операция генерализации	
f. Ограничение объема понятий, трансформационная операция конкретизации 	
g. Особые случаи гипо-гиперонимических преобразований. Понятия с переменным содержанием. Местоименные замены
h. Отношение перекрещивания и трансформационные операции дифференциации. Метафорическая дифференциация. 
i. Логическое отношение внеположенности. Слабая дифференциация. Метонимическая дифференциация 
j. Отношения контрарности и контрадикторности. Антонимические преобразования.
Тема 7. Операции с единичными понятиями. Переводческая ономастика. Перевод реалий		
1. Фонетические модуляции в переводе антропонимов
2. Дублетные обозначения. Короли и люд.
3. Передача имен античных героев
4. Ономастика в метатекстах	
5.  Конструирование имен собственных	
6. Образность ономастики и перевод
7. Особенности перевода топонимов
8. Перевод реалий
Тема 8. Синтаксические трансформации. Деформации.
1. Коммуникативная обусловленность структуры высказывания
2. От известного субъекта к новому признаку и от «малозначимого» признака к «значимому» субъекту
3. Псрмутации («шассе-круазе»)
4. Различия в членении картины события
5.  Стилистический аспект порядка слов
6. Деформации
a. Деформация как переводческая стратегия
b. Деформация эстетической функции текста
c. Деформация добавлением и опушением
Тема 9. Типология переводческих ошибок	
1. Ошибки, обусловленные непониманием смыслов исходного текста	
2. Ошибки понимания на уровне «знак — понятие»
3. Ошибки понимания на уровне «знак — сложное понятие» 
4. Ошибки понимания на уровне «знак — суждение»
5. Ошибки понимания предметной ситуации		
6. Переводческие ошибки на этапе перевыражения системы смыслов	
7. Стилистические ошибки	
5. [bookmark: _TOC_250010]Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)

	Тема (разделы)
	Содержание заданий, выносимых на СРС
	Кол-во часов ДФО
	Учебно-методическое обеспечение

	1
	Становление современной теории перевода. Теория перевода в кругу
других научных дисциплин
	8
	тестирование

	2
	Объект и предмет современной теории перевода. Перевод как система.
	8
	контрольные работы, тестирование

	3
	Единицы перевода. 
Категории теории перевода: эквивалентность и адекватность.
	16
	контрольные работы, тестирование

	4
	Перевод — особый случай билингвизма 	
	4
	контрольные работы, тестирование

	5
	Межъязыковая асимметрия. «Ложные друзья переводчика»
	10
	тестирование

	6
	Теория межъязыковых преобразований 
	12
	контрольные работы, тестирование

	7
	Операции с единичными понятиями. Переводческая ономастика. Перевод реалий
	4
	контрольные работы

	8
	Синтаксические трансформации. Деформации.
	6
	контрольные работы, тестирование

	9.
	Типология переводческих ошибок
	2
	контрольные работы, тестирование



Для самостоятельной работы обучающихся разработаны следующие учебно-методические материалы:
· Терминологический словарь по дисциплине;
· Перечень тем для самостоятельного изучения;
· Перечень вопросов для самоконтраля по самостоятельно изученным темам

6. [bookmark: _TOC_250009]Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

6.1. [bookmark: _TOC_250008]Паспорт фонда оценочных средств по дисциплине (модулю)
Компетенция ОПК-5
	свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	основной изучаемый язык в его литературной форме, базовые методы и приемы различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
6.2.1.(1-40) 

	свободно выражаться  основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
6.2.1.(1-40) 

	свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке
6.2.1.(1-40) 


	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил 6.2.1.(1-40) 
Умеет, если выполнил 6.2.1.(1-40) 
Владеет, если выполнил 6.2.1.(1-40) 





Компетенция ПК-4
	владением навыками участия в научных дискуссиях, выступления с сообщениями и докладами, устного, письменного и виртуального (размещение в информационных сетях) представления материалов собственных исследований

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	методы участия в научных дискуссиях, способы выступления с сообщениями и докладами, устного, письменного и виртуального (размещение в информационных сетях) представления материалов собственных исследований
6.2.2.(1-60)
6.2.3(1-38)

	участвовать  в научных дискуссиях, выступать с сообщениями и докладами, устного, письменного и виртуального (размещение в информационных сетях) представления материалов собственных исследований
6.2.2.(1-60)
6.2.3(1-38)

	владением навыками участия в научных дискуссиях, выступления с сообщениями и докладами, устного, письменного и виртуального (размещение в информационных сетях) представления материалов собственных исследований
6.2.2.(1-60)
6.2.3(1-38)


	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил 6.2.2.(1-60), 6.2.3(1-38)
Умеет, если выполнил 6.2.2.(1-60), 6.2.3(1-38)
Владеет, если выполнил 6.2.2.(1-60), 6.2.3(1-38)



Компетенция ПК-8
	владением базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	стандартные методики и действующие нормативы различных типов текстов
6.2.4.(1-15)
6.2.5.(1-15)


	пользоваться базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов
6.2.4.(1-15)
6.2.5.(1-15)


	владением базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов
6.2.4.(1-15)
6.2.5.(1-15)



	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	[bookmark: _GoBack]Знает, если выполнил  6.2.4.(1-15), 6.2.5.(1-15)
Умеет, если выполнил 6.2.4.(1-15), 6.2.5.(1-15)
Владеет, если выполнил 6.2.4.(1-15), 6.2.5.(1-15)



[bookmark: _TOC_250007]6.2 Типовые контрольные задания или иные материалы
6.2.1. Вопросы к Экзамену
1. Определение понятия «перевод». Объект и предмет современной теории перевода. Разделы науки о переводе.
2. Перевод и другие смежные науки социального цикла (социолингвистика, психолингвистика, семиотика).
3. Возникновение современной теории перевода.	
4. Теория перевода и литературоведение.
5. Теория перевода и лингвистика.	
6. Теория перевода и сопоставительная стилистика.	
7. Системный подход к изучению перевода. Перевод как система. Целостность переводческого преобразования текста.
8. Перевод как интерпретирующая системная деятельность. Перевод и семиотика.
9. Единицы перевода и единицы языка.
10. Единицы перевода и единицы смысла. «Единица ориентирования».
11. Категории теории перевода: эквивалентность и адекватность.
12. Многоуровневые теории эквивалентности	
13. Теория формальной и динамической эквивалентности. Прагматический инвариант. 	
14. Адекватность, эквивалентность и оценка перевода.	
15. Перевод и межъязыковая интерференция.	
16. Понятие «переводческой интерференции».
17. Перевод и языковые универсалии.
18. Межъязыковая асимметрия. «Ложные друзья переводчика».	
19. Переводческий эквивалент и художественный образ. Перевод как искусство.
20. Теория межъязыковых преобразований: трансформация и деформация. Перевод как процесс межъязыковой трансформации.	
21. Типологии трансформационных операций.	
22. Семиотический подход к переводческим преобразованиям. 	
23. Прагматические и прагматически обусловленные преобразования.	
24. Семантические преобразования: компоненты смысла, семантическая модель перевода, адаптация, эквиваленция.	
25. Логико-семантические основания трансформации смысла. Типы модуляций. 	
26. Отношение подчинения объема понятий, род и видовое отличие. Переводческая парафраза.	
27. Обобщение объема понятий. Трансформационная операция генерализации.
28. Ограничение объема понятий, трансформационная операция конкретизации.
29. Особые случаи гипо-гиперонимических преобразований: понятия с переменным содержанием, местоименные замены.
30. Отношение перекрещивания и трансформационные операции дифференциации. Метафорическая дифференциация.		441
31. Логическое отношение внеположенности. Слабая дифференциация. Метонимическая дифференциация.
32. Отношения контрарности и контрадикторности. Антонимические преобразования.
33. Фонетические модуляции в переводе антропонимов. 
34. Перевод имен собственных (антропонимы, топонимы). Перевод антономазий.
35. Перевод реалий.
36. Синтаксические трансформации.
37. Стилистический аспект порядка слов в переводе.
38. Деформация в переводе.
39. Типология переводческих ошибок.
40. Перевод стилистических средств.

6.2.2 Темы семинарских занятий
1. Возникновение современной теории перевода.
2. Теория перевода и литературоведение.
3. Теория перевода и лингвистика.
4. Теория перевода и сопоставительная стилистика.
5. Междисциплинарный подход к изучению перевода.
6. Перевод как объект теории. Определение перевода.
7. Предмет теории перевода.
8. Системный подход к изучению перевода. Перевод как система.
9. Единицы перевода и единицы языка.	
10. Единицы перевода и единицы смысла. «Единица ориентирования». 
11. Единицы перевода как кванты переводческих решений.
12.  Категории теории перевода: эквивалентность и адекватность. 	
13. Эквивалентность. Определение понятия.	
14. Эквивалентность в математике и логике.	
15. Истинность как свойство эквивалентности.
16. Эквивалентность и смысл. Денотативное и сигнификативное значения.
17. Понятие и концепт.	
18. Денотат и референт.	
19. Объективное и субъективное в переводе.	
20. Эквивалентность и адекватность, верность и точность.	
21. Многоуровневые теории эквивалентности.	
22. Теория формальной и динамической эквивалентности.  Прагматический инвариант. 	
23. Эквивалентность перевода как нормативная категория.	
24. Адекватность, эквивалентность и оценка перевода.	
25. Эквивалентность и закономерные соответствия.	
26. Перевод и межъязыковая интерференция.	
27. Понятие «переводческой интерференции».	
28. Перевод и языковые универсалии.	
29. Межъязыковая асимметрия. «Ложные друзья переводчика».	
30. Межъязыковые лексико-семантические обмены.
31. Межъязыковая асимметрия плана содержания и аналогия формы. 	
32. Типология явлений межъязыковой асимметрии. Реальные диалексемы и потенциально возможные (псевдоаналогизмы).	
33. Случайные межъязыковые омонимы.	
34. Подчинение и гипо-гиперонимическая асимметрия.	
35. Теория межъязыковых преобразований. 	
36. Трансформация и деформация. 
37. Перевод как процесс межъязыковой трансформации.	
38. Трансформации и отношение межъязыковой асимметрии.	
39. Типологии трансформационных операций.	
40. Семиотический подход к переводческим преобразованиям. 	
41. Прагматические и прагматически обусловленные преобразования.	
42. Семантические преобразования. 	
43. Логико-семантические основания трансформации смысла. Типы модуляций. 	
44. Логические категории и семантические преобразования.	
45. Отношение равнозначности объемов понятий.	
46. Объем и содержание понятий.	
47. Отношение подчинения объема понятий, род и видовое отличие. Переводческая парафраза.
48. Обобщение объема понятий. Трансформационная операция генерализации.	
49. Ограничение объема понятий, трансформационная операция конкретизации. 	
50. Особые случаи гипо-гиперонимических преобразований. Понятия с переменным содержанием. Местоименные замены.
51. Отношение перекрещивания и трансформационные операции дифференциации. Метафорическая дифференциация. 
52. Логическое отношение внеположенности. Слабая дифференциация. Метонимическая дифференциация. 
53. Отношения контрарности и контрадикторности. Антонимические преобразования.
54. Операции с единичными понятиями. Переводческая ономастика.
55. Перевод реалий.		
56. Синтаксические трансформации. Деформации.
57. Типология переводческих ошибок.	
58. Ошибки, обусловленные непониманием смыслов исходного текста.	
59. Переводческие ошибки на этапе перевыражения системы смыслов.	
60. Стилистические ошибки.	

6.2.3 Темы рефератов
1. Перевод традиционных формул народной сказки как отражение национального менталитета.
2. Адекватный перевод рекламы как одна из проблем межкультурной коммуникации.
3. Изоморфизм визуальной рекламы в мультикультурном пространстве: переводческий аспект.
4. Герменевтика и лингвистика текста как категории перевода.
5. Индивидуально-авторское словотворчество и способы его воссоздания в переводе (на материале перевода поэтических текстов).
6. Классификация архаизмов и их роль в художественном переводе.
7. Имена собственные в оригинале и в переводе.
8. Игра слов в оригинале и в переводе.
9. Социоэкономические проблемы перевода (перевод как профессия, профессиональные объединения переводчиков, экономические предпосылки литературного перевода).
10. Воссоздание авторского стиля  и стилевых элементов как языковая проблема в литературном переводе.
11. Особенности перевода научно-технических текстов (на материале перевода медицинских текстов и медицинской документации).
12. Особенности перевода текстов официально-делового стиля (на материале перевода документов юридических лиц).
13. Культурологическая адаптация текста при переводе как один из прагматических аспектов перевода.
14. Особенности перевода текстов официально-делового стиля (на материале перевода документов физических лиц).
15. Особенности перевода текстов официально-делового стиля (на материале перевода документов физических лиц об образовании).
16. Особенности устного перевода экономических текстов (на примере устного перевода материалов международного экономического форума). Переводческое сопровождение экономических форумов и конференций.
17. Особенности перевоа антономазий и реалий в произведениях Дж. Роулинг.
18. Реализация репрезентативности перевода на микроуровне при переводе военных текстов (военно-исторических, военно-научных (академических) текстов, штабной документации и т.п.).
19. Особенности перевода художественных текстов с элементами публицистического стиля (на материале перевода сценариев документальных фильмов).
20. Особенности перевода псевдо – интернациональной лексики.
21. Понятие коммуникации и компоненты коммуникативного акта. Схема Р. Якобсона. 
22. Схема перевода как акта межъязыковой коммуникации.  Коммуникативная равнозначность текстов оригинала и  перевода. 
23. Объективные и субъективные компоненты коммуникативного акта перевода. Функции переводчика в акте межъязыковой коммуникации.
24. Перевод и другие виды межъязыкового посредничества. Понятие адаптивного транскодирования. 
25. Текст как центральное звено коммуникативного акта перевода:  Текстовая импликация и перевод; нформативность текста; виды текстовой информации и перевод.
26. Функции текста и понятие инварианта перевода. 
27. Эквивалентность как оценочный критерий перевода. Иерархическая модель эквивалентности В.Н.Комиссарова.
28. Уровневая модель коммуникативно-прагматической эквивалентности А. Д. Швейцера.
29. Адекватность перевода. Соотношение понятий эквивалентности и адекватности в отношении перевода. 
30. Безэквивалентная лексика – как проблема перевода.   Транскрипция, транслитерация и калькирование как способы передачи реалий.
31. Безэквивалентная лексика – как проблема перевода.  Описательные  и смешанные приемы перевода безэквивалентной лексики .
32. Факторы, обусловленные грамматической организацией языков. Типология грамматических соотношений оригинала и перевода.
33. Грамматические трансформации и приемы в переводе. 
34. Лексико-грамматические и лексические трансформации в переводе. 
35. Субъективные факторы, определяющие процесс перевода.  Прагматический потенциал текста и прагматика перевода. 
36. Прагматический потенциал отдельных текстовых элементов и его передача при переводе.  
37. Перевод образных слов.  Перевод игры слов.
38. Приемы перевода фразеологизмов. Архаизмы в переводе.


6.2.4.Тестовые задания.
Задания на единственно верный ответ.
1. Перевод «верный смыслу» - синоним понятия:
А. буквальный перевод
В. эквивалентный перевод
С. вольный перевод

2. Лингвистические аспекты перевода в конкретной паре языков изучает:
А. общая теория перевода
В. частные теории перевода
С. специальные теории перевода

3. Процесс перевода выступает в теории перевода в качестве:
А. объекта теории перевода
В. предмета теории перевода
С. объективного фактора перевода 

4. Первая российская школа перевода была создана:
А. Максимом Греком (XVI)
В. Кириллом и Мефодием (IX)
С. Петром 1 (XVIII)

5. Переводческую концепцию Св.Иеронима Стридонского можно определить как:
А. буквальный перевод
В. вольный перевод
С. перевод  «верный смыслу»

6. Переводческое явление, известное под названием «Прекрасные, но неверные», характерно для:
А. французского Классицизма
В. итальянского Возрождения
С. немецкого Средневековья

7. Переводческое кредо Максима Грека вошло в историю как:
А. перевод «от смысла к смыслу»
В. грамматическая концепция перевода
С. ступенчатый перевод

8.Переводческую манеру В.А.Жуковского можно определить как блестящий образец:
А. поэтических подстрочников
В. вольного перевода 
С. буквального перевода

9.Какой элемент схемы коммуникации остается неизменным при переходе от первичного ко вторичному коммуникативному акту при переводе?
А. источник
В. рецептор
С. цель коммуникации

10. Различия в денотативном (предметно-логическом) значении единиц ИЯ и ПЯ отражают расхождения в :
А. Семантике знаков
В. Синтактике знаков
С. Прагматике знаков

Задания на множественный выбор.
11. Выберите среди названных субъективные компоненты коммуникативного акта перевода:
A. язык
B.источник
C.коммуникативная ситуация
D. рецептор
E.переводчик

12. Назовите три основных функции переводчика, опираясь на схему коммуникативного акта перевода:
А. функция коррекции
В. функция рецептора оригинала
С. функция адаптации
D. функция источника во вторичной коммуникации
Е. функция объединения первичной и вторичной коммуникации

Задания на определение соответствий.
13. Соедините автора теоретического трактата о переводе и его автора: 
А. Этьен Доле
В. Жоашен лю Белле  
С. Мартин Лютер
1. «Защита и прославление французского языка» (1549)
2. «О способе хорошо переводить с одного языка на другой»(1540)
3. «Суммарии о псалмах и причинах перевода» (1530)

14. Расположите по хронологии появления следующие виды перевода
А. машинный перевод
В. художественный перевод
С. научно-технический перевод

15. Соедините три типа связей знака с их наименованиями, принятыми в семиотике:
А. Семантика                            1. знак – знак 
В. Синтактика                          2.  знак - обозначаемое
    С. Прагматика                          3. знак – человек 

6.2.5. Творческие задания.
Переведите текст обращая внимания на его лексические, грамматические и стилистические особенности. Объясните выбор переводческой стратегии и примененных переводческих преобразований.

1. Mechanical properties of materials.
Engineers must know how solid materials respond to external forces, such as tension, compression, torsion, bending, and shear. Solid materials respond to these forces by elastic deformation (that is, the material returns to its original size and form when the external force is lifted), permanent deformation, or fracture. Time-dependent effects of external forces are creep and fatigue, which are defined below.
Tension is a pulling force that acts in one direction; an example is the force in a cable holding a weight. Under tension, a material usually stretches, returning to its original length if the force does not exceed the material's elastic limit (see Elasticity). Under larger tensions, the material does not return completely to its original condition, and under even greater forces the material ruptures.
Compression is the decrease in volume that results from the application of pressure. When a material is subjected to a bending, shearing, or torsional (twisting) force, both tensile and compressive forces are simultaneously at work. When a rod is bent, for example, one side of it is stretched and subjected to a tensional force, and the other side is compressed.

2. Creep and fatigue.
Creep is a slowly progressing, permanent deformation that results from a steady force acting on a material. Materials subjected to high temperatures are especially susceptible to this deformation. The gradual loosening of bolts, the sagging of long-span cables, and the deformation of components of machines and engines are all noticeable examples of creep. In many cases the slow deformation stops because the force causing the creep is eliminated by the deformation itself. Creep extended over a long time eventually leads to the rupture of the material.
Fatigue can be defined as progressive fracture. It occurs when a mechanical part is subjected to a repeated or cyclic stress, such as vibration. Even when the maximum stress never exceeds the elastic limit, failure of the material can occur even after a short time. With some metals, such as titanium alloys, fatigue can be avoided by keeping the cyclic force below a certain level. No deformation is apparent during fatigue, but small localized cracks develop and propagate through the material until the remaining cross-sectional area cannot support the maximum stress of the cyclic force. Knowledge of tensile stress, elastic limits, and the resistance of materials to creep and fatigue are of basic importance in engineering

Basic characteristics of metals.
Metals, group of chemical elements that exhibit all or most of the following physical qualities: they are solid at ordinary temperatures; opaque, except in extremely thin films; good electrical and thermal conductors; lustrous when polished; and have a crystalline structure when in the solid state. Metals and nonmetals are separated in the periodic table by a diagonal line of elements. Elements to the left of this diagonal are metals, and elements to the right are nonmetals. Elements that make up this diagonal—boron, silicon, germanium, arsenic, antimony, tellurium, polonium, and astatine—have both metallic and nonmetallic properties. The common metallic elements include the following: aluminum, barium, beryllium, bismuth, cadmium, calcium, cerium, chromium, cobalt, copper, gold, iridium, iron, lead, lithium, magnesium, manganese, mercury, molybdenum, nickel, osmium, palladium, platinum, potassium, radium, rhodium, silver, sodium, tantalum, thallium, thorium, tin, titanium, tungsten, uranium, vanadium, and zinc. Metallic elements can combine with one another and with certain other elements, either as compounds, as solutions, or as intimate mixtures. A substance composed of two or more metals, or a substance composed of a metal and certain nonmetals such as carbon are called alloys. Alloys of mercury with other metallic elements are known as amalgams.

4. Dial 
The telephone dial has undergone major changes in its history. Two forms of dialing still exist within the telephone system: dial pulse from a rotary dial, and multifrequency tone, which is commonly called by its original trade name of Touch-Tone, from a push-button dial. 
In a rotary dial, the numerals one to nine, followed by zero, are placed in a circle behind round holes in a movable plate. The user places a finger in the hole corresponding to the desired digit and rotates the movable plate clockwise until the user's finger hits the finger stop; then the user removes the finger. A spring mechanism causes the plate to return to its starting position, and, while the plate is turning, the mechanism opens an electrical switch the number of times equal to the dial digit. Zero receives ten switch openings since it is the last digit on the dial. The result is a number of "dial pulses" in the electrical current flowing between the telephone set and the exchange. Equipment at the exchange counts these pulses to determine the number being called. 
The rotary dial has been used since the 1920s. But mechanical dials are expensive to repair and the rotary-dialing process itself is slow, especially if a long string of digits is dialed. The development of inexpensive and reliable amplification provided by the introduction of the transistor in the 1960s made practical the design of a dialing system based on the transmission of relatively low power tones instead of the higher-power dial pulses. 
Today most telephones have push buttons instead of a rotary dial. Touch-Tone is an optional service, and telephone companies still maintain the ability to receive pulse dialing. Push-button telephones usually have a switch on the base that the customer can set to determine whether the telephone will send pulses or tones. 
5. Receiver and alerter of the telephone.

Telephone is an instrument that sends and receives voice messages and data. Telephones convert speech and data to electrical energy, which is sent over great distances. All telephones are linked by complex switching systems called central offices or exchanges, which establish the pathway for information to travel. 
The receiver of a telephone set is made from a flat ring of magnetic material with a short cuff of the same material attached to the ring's outer rim. Underneath the magnetic ring and inside the magnetic cuff is a coil of wire through which electric current, representing the sounds from the distant telephone, flows. A thin diaphragm of magnetic material is suspended from the inside edges of the magnetic ring so it is positioned between the magnet and the coil. The magnetic field created by the magnet changes with the current in the coil and makes the diaphragm vibrate. The vibrating diaphragm creates sound waves that replicate the sounds that were transformed into electricity by the other person's transmitter. 
The alerter in a telephone is usually called the ringer, because for most of the telephone's history, a bell was used to indicate a call. The alerter responds only to a special frequency of electricity that is sent by the exchange in response to the request for that telephone number. 

6. Telephone transmitters
There are two common kinds of telephone transmitters: the carbon transmitter and the electret transmitter. The carbon transmitter is constructed by placing carbon granules between metal plates called electrodes. One of the metal plates is a thin diaphragm that takes variations in pressure caused by sound waves and transmits these variations to the carbon granules. The electrodes conduct electricity that flows through the carbon. Variations in pressure caused by sound waves hitting the diaphragm cause the electrical resistance of the carbon to vary—when the grains are squeezed together, they conduct electricity more easily; and when they are far apart, they conduct electricity less efficiently. The resultant current varies with the sound-wave pressure applied to the transmitter. 
The electret transmitter is composed of a thin disk of metal-coated plastic and a thicker, hollow metal disk. In the handset, the plastic disk is held slightly above most of the metal disk. The plastic disk is electrically charged, and an electric field is created in the space where the disks do not touch. Sound waves from the caller's voice cause the plastic disk to vibrate, which changes the distance between the disks, and so changes the intensity of the electric field between them. The variations in the electric field are translated into variations of electric current, which travels across telephone lines. An amplifier using transistors is needed with an electret transmitter to obtain sufficiently strong variations of electric current. 

7. The closing of the trial.
On 9 August, both prosecution and defense delivered their closing arguments before the judge. Chikatilo again attempted to interrupt the proceedings and had to be removed from the courtroom. Following the closing arguments, the judge announced an initial date of 15 September to pass the final sentence upon Chikatilo. As the final deliberations began, the brother of Lyudmila Alekseyeva, a 17-year-old girl killed by Chikatilo in August 1984, threw a heavy chunk of metal at Chikatilo, hitting him in the chest. When security tried to arrest the young man, other victims' relatives shielded him.
On 14 October, the court reconvened and the judge read the list of murders again, not finishing until the following day. On 15 October, Chikatilo was found guilty of 52 of the 53 murders and sentenced to death for each offense. He was also found guilty of five counts of sexual assault committed during the years he worked as a teacher in the 1970s. Chikatilo kicked his bench across his cage when he heard the verdict, and began shouting abuse. However, when given an opportunity to make a speech in response to the verdict, he remained silent. Upon passing final sentence, Judge Leonid Akubzhanov made the following speech: « Taking into consideration the monstrous crimes he committed, this court has no alternative but to impose the only sentence that he deserves. I therefore sentence him to death»
Chikatilo was taken from the courtroom to his cell at Novocherkassk prison to await execution. He did file an appeal against his conviction with the Russian Supreme Court, but this appeal was rejected in 1993. On 4 January 1994, Russian President Boris Yeltsin refused a last-ditch appeal for clemency.
On 14 February, Chikatilo was taken from his death row cell to a soundproofed room in Novocherkassk prison and executed with a single gunshot behind the right ear.

8. Jet lag: causes and symptoms
Jet lag is a chronobiological problem, similar to issues often induced by shift work and the circadian rhythm sleep disorders. When travelling across a number of time zones, the body clock (circadian rhythm) will be out of synchronization with the destination time, as it experiences daylight and darkness contrary to the rhythms to which it has grown accustomed. The body's natural pattern is upset, as the rhythms that dictate times for eating, sleeping, hormone regulation and body temperature variations no longer correspond to the environment nor to each other in some cases. To the degree that the body cannot immediately realign these rhythms, it is jet lagged.
The symptoms of jet lag can be quite varied, depending on the amount of time zone alteration, time of day and the susceptibility of individual differences. Sleep disturbance occurs, with poor sleep upon arrival, sleep disruption including trouble falling asleep (if flying east), early awakening (if flying west) and interrupted sleep with multiple awakenings and trouble remaining asleep. Cognitive effects include poorer performance on mental tasks and concentration, increased fatigue, headaches, and irritability, and problems with digestion including indigestion, changes in the frequency of defecation and consistency of feces and reduced interest in and enjoyment of food. Symptoms are caused by a circadian rhythm that is out of sync with the day-night cycle of the destination. Jet lag has been measured with simple analogue scales but a study has shown that these are relatively blunt for assessing all the problems associated with jet lag. The Liverpool Jet lag Questionnaire was developed to measure all the symptoms of jet lag at several times of day, and this dedicated measurement tool has been used to assess jet lag in athletes.
9. Google bombing
The terms Google bomb and Googlewashing refer to the practice of causing a web page to rank highly in search engine results for unrelated or off-topic search terms by linking heavily. In contrast, search engine optimization (SEO) is the practice of improving the search engine listings of web pages for relevant search terms.
It is done for either business, political, or comedic purposes (or some combination thereof). Google's search-rank algorithm ranks pages higher for a particular search phrase if enough other pages linked to it use similaranchor text (linking text such as "miserable failure"). By January 2007, however, Google tweaked its search algorithm to counter popular Google bombs such as "miserable failure" leading to George W. Bush and Michael Moore; now, search results list pages about the Google bomb itself. As of March 2015, the first result in a Google search for "miserable failure" is this Wikipedia article, defining Google bomb, although at least four of the following results show links related to Bush. Used both as a verb and a noun, "Google bombing" was introduced to the New Oxford American Dictionary in May 2005. 
Google bombing is related to spamdexing, the practice of deliberately modifying HTML to increase the chance of their website being placed close to the beginning of search engine results, or to influence the category to which the page is assigned in a misleading or dishonest manner. 
The term Googlewashing was coined by Andrew Orlowski in 2003 to describe the use of media manipulation to change the perception of a term, or push out competition from search engine results pages (SERPs). 

10. Character assassination 
Character assassination is a deliberate and sustained process that aims to destroy the credibility and reputation of a person, institution, social group, or nation.[1]Agents of character assassinations employ a mix of open and covert methods to achieve their goals, such as raising false accusations, planting and fostering rumours, and manipulating information.
Character assassination is an attempt to tarnish a person's reputation. It may involve exaggeration, misleading half-truths, or manipulation of facts to present an untrue picture of the targeted person. It is a form of defamation and can be a form of ad hominem argument.
For living individuals targeted by character assassination attempts, this may result in being rejected by their community, family, or members of their living or work environment. Such acts are often difficult to reverse or rectify, and the process is likened to a literal assassination of a human life. The damage sustained can last a lifetime or, for historical figures, for many centuries after their death.
In practice, character assassination may involve doublespeak, spreading of rumours, innuendo or deliberate misinformation on topics relating to the subject's morals, integrity, and reputation. It may involve spinning information that is technically true, but that is presented in a misleading manner or is presented without the necessary context. For example, it might be said that a person refused to pay any income tax during a specific year, without saying that no tax was actually owed due to the person having no income that year, or that a person was sacked from a firm, even though he may have been made redundant through no fault of his own, rather than being terminated for cause.
The effect of a character assassination driven by an individual is not equal to that of a state-driven campaign. The state-sponsored destruction of reputations, fostered by political propaganda and cultural mechanisms, can have more far-reaching consequences. 

11. Down syndrome types.
There are three types of Down syndrome:  trisomy 21 (nondisjunction), translocation and mosaicism.
Down syndrome is usually caused by an error in cell division called "nondisjunction."  Nondisjunction results in an embryo with three copies of chromosome 21 instead of the usual two.  Prior to or at conception, a pair of 21st chromosomes in either the sperm or the egg fails to separate.  As the embryo develops, the extra chromosome is replicated in every cell of the body.  This type of Down syndrome, which accounts for 95% of cases, is called trisomy 21. 
Mosaicism occurs when nondisjunction of chromosome 21 takes place in one - but not all - of the initial cell divisions after fertilization.  When this occurs, there is a mixture of two types of cells, some containing the usual 46 chromosomes and others containing 47.  Those cells with 47 chromosomes contain an extra chromosome 21. 
Mosaicism accounts for about 1% of all cases of Down syndrome.  Research has indicated that individuals with mosaic Down syndrome may have fewer characteristics of Down syndrome than those with other types of Down syndrome.  However, broad generalizations are not possible due to the wide range of abilities people with Down syndrome possess. 
Translocation accounts for about 4% of all cases of Down syndrome.  In translocation, part of chromosome 21 breaks off during cell division and attaches to another chromosome, typically chromosome 14.  While the total number of chromosomes in the cells remain 46, the presence of an extra part of chromosome 21 causes the characteristics of Down syndrome. 
Текст № 12. Dispute over prosthetics.
Pistorius has been the subject of criticism because of claims that his artificial limbs give him an advantage over runners with natural ankles and feet. He runs with J-shaped carbon-fibre prosthetics called the "Flex-Foot Cheetah" developed by biomedical engineer Van Phillips and manufactured by Össur. 
On 26 March 2007, the IAAF amended its competition rules to include a ban on the use of "any technical device that incorporates springs, wheels or any other element that provides a user with an advantage over another athlete not using such a device". It claimed that the amendment was not specifically aimed at Pistorius. 
In November 2007, Pistorius was invited to take part in a series of scientific tests at the Cologne Sports University. The report claimed that Pistorius's limbs used 25% less energy than runners with complete natural legs to run at the same speed, and that they led to less vertical motion combined with 30% less mechanical work for lifting the body. Based on these findings, on 14 January 2008, the IAAF ruled Pistorius's prostheses ineligible for use in competitions conducted under the IAAF rules, including the 2008 Summer Olympics. Pistorius called the decision "premature and highly subjective" and pledged to continue fighting for his dream. His manager Peet van Zyl said his appeal would be based on advice from United States experts who had said that the report "did not take enough variables into consideration". Pistorius subsequently appealed against the adverse decision. After a two-day hearing, on 16 May 2008, the Court of Arbitration for Sport upheld Pistorius's appeal and the IAAF council decision was revoked with immediate effect. The CAS panel unanimously determined that Dr. Brüggemann tested Pistorius's biomechanics only at full-speed when he was running in a straight line (unlike a real 400-metre race); that the report did not consider the disadvantages that Pistorius suffers at the start and acceleration phases of the race; and that overall there was no evidence that he had any net advantage over able-bodied athletes. 

13. The bail hearing.
The bail hearing commenced on 19 February 2013 under Chief Magistrate of Pretoria Desmond Nair. During the hearing, both prosecution and defence said that Pistorius had fired four shots through a locked toilet door, hitting Steenkamp, who was inside, three times. Prosecutor Gerrie Nel claimed that Pistorius had put on his prosthetic legs, walked across his bedroom to the bathroom, and intentionally shot Steenkamp through the door. Nel argued that the time required for this process was sufficient to establish the alleged murder as premeditated. Pistorius said that he had thought Steenkamp was in the bed, and that the person in the toilet was an intruder. 
Chief investigating officer Hilton Botha said at the bail hearing that a witness had heard gunshots coming from Pistorius' home and then a female screaming followed by more gunshots; he initially said the witness was 600 metres (2,000 ft) away, but later said the distance was 300 metres (980 ft). Botha also said the trajectory of the gunshots indicated that they had been fired downward and directly toward the toilet, seemingly conflicting with Pistorius' statement that he was not wearing his prosthetics at the time. He acknowledged that procedural mistakes had been made during the crime scene investigation and that police had found no evidence inconsistent with the version of events presented by Pistorius, adding later that equally nothing contradicted the police version, either. On 22 February 2013, Botha was removed from the case following revelations that he was facing attempted murder charges stemming from a 2009 incident. Botha was replaced by Vineshkumar Moonoo, described as "the most senior detective" in theSouth African Police Service. 
On the first day of the bail hearing, Magistrate Nair ruled that for the purposes of the bail hearing Pistorius was charged with a Schedule 6 criminal offence, which relates to serious crimes including premeditated murder and requires exceptional circumstances for release on bail. On 22 February 2013, at the conclusion of the four-day bail hearing, Magistrate Nair said that the state had not convinced him that Pistorius posed a flight risk and fixed bail at R1 million (US$113,000). On 4 June 2013 the court case was postponed to allow time for further investigation until a hearing at Pretoria Magistrate's Court on 19 August 2013, when Pistorius was formally indicted on charges of murder and the illegal possession of ammunition. The indictment noted that even if Pistorius was mistaken in the identity of the person he shot, the intention was to kill.

14. Hinkley: Legal settlement process kept details private
It was the largest legal settlement of its kind at the time, widely portrayed as a "David versus Goliath victory." In June 1996, about 650 plaintiffs in the unincorporated community of Hinkley won $333 million in an out-of-court lawsuit settlement with San Francisco-based Pacific Gas & Electric Co. The proceedings were hidden from public view because PG&E agreed to have the case settled through private arbitration.
Because this wasn't a trial, the plaintiffs did not have the burden of proving that various cancers and other illnesses were related to PG&E's chromium-6 plume.
Records about who got what as a settlement were kept secret, but that would not have happened had the case gone to trial. Hinkley residents signed nondisclosure agreements. "The lawyers really impressed upon them that if they disclosed their legal settlement, that not only would they have to give the money back, but they would be liable for damages," said Carmela Spasojevich, who grew up in Hinkley and sold her house to PG&E before relocating to Virginia. 
Spasojevich, formerly Carmela Gonzalez, knew many people that were part of the settlement. People around the country had visions of residents receiving millions of dollars, she said. But the attorneys, who fronted the money to find documents and present the residents' case, were rewarded with about 40 percent of the settlement, plus an additional 10 percent for expenses, said Roberta Walker, one of the plaintiffs in the original lawsuit. Walker said she knew Hinkley residents who received as little as $10,000 from the settlement -- and one that received $2.5 million.
Other residents filed lawsuits on their own and settled privately with PG&E, with some reportedly receiving millions of dollars from the utility.

15. Blitzkrieg
Blitzkrieg is an anglicised term, describing a method of warfare whereby an attacking force spearheaded by a dense concentration of armoured and motorized or mechanized infantry formations with close air support, breaks through the opponent's line of defense by short, fast, powerful attacks and then dislocates the defenders using speed and surprise, to encircle them. Through the employment of combined arms in maneuver warfare, the blitzkrieg attempts to unbalance the enemy by making it difficult for them to respond to the continuously changing front and defeating them in a decisiveVernichtungsschlacht (battle of annihilation). 
During the interwar period, aircraft and tank technologies matured and were combined with systematic application of the traditional German tactics of Bewegungskrieg (war of manoeuvre), deep penetrations and the bypassing of enemy strong points to encircle and destroy enemy forces in a Kesselschlacht (cauldron battle). On theInvasion of Poland, Western journalists adopted the term Blitzkrieg to describe this form of armoured warfare. The term had appeared in 1935, in a German military periodical Deutsche Wehr (German Defense), in connection to quick or lightning warfare. German operations were successful in the campaigns of 1939–1941 and by 1940 the term had gained extensive use in Western media. The blitzkrieg operations capitalized on surprise penetrations (e.g., the penetration of the Ardennes forest region), general enemy unpreparedness and an inability to react swiftly enough to the attacker's offensive operations. During the Battle of France, the French made attempts to re-form defensive lines along rivers but were frustrated when German forces arrived first and pressed on.
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9. [bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

	При проведений лекций, лабораторных занятий, самостоятельной работе студентов применяются интерактивные формы проведения занятий с целью погружения студентов в реальную атмосферу профессионального сотрудничества по разрешению проблем, оптимальной выработки навыков и качеств будущего специалиста. Интерактивные формы проведения занятий предполагают обучение в сотрудничестве. Все участники образовательного процесса (преподаватель и студенты) взаимодействуют друг с другом, обмениваются информацией, совместно решают проблемы, моделируют ситуацию.
В учебном процессе используются интерактивные формы занятий:
1. Творческое задание. Выполнение творческих заданий требуют от студента воспроизведение полученной ранее информации в форме, определяемой преподавателем, и требующей творческого подхода.
2. Групповое обсуждение. Групповое обсуждение кого-либо вопроса направлено на достижении лучшего взаимопонимания и способствует лучшему усвоению изучаемого материала. 

10. [bookmark: _TOC_250002]Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)

	В процессе лекционных и практических занятий используется следующее программное обеспечение:
· программы,	обеспечивающие	доступ	в	сеть	Интернет	(например, «Google chrome»);
·  программы, демонстрации видео материалов (например, проигрыватель «Windows Media Player»);
· программы   для   демонстрации   и   создания   презентаций (например, «Microsoft PowerPoint»).

11. [bookmark: _TOC_250001]Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)

	Для преподавания дисциплины не требуется специальных материально-технических средств (лабораторного оборудования, компьютерных классов и т.п.). Однако во время лекционных занятий, которые проводятся в большой аудитории, использовать проектор для демонстрации слайдов, схем, таблиц и прочего материала.


